
POVĚŘENÍ AUTHORIZATION

udělené společností HASIL a.s., se sídlem 
Ostrava, Porubá, Gen. Sochora 6176/6a, 
PSČ 708 00, identifikační číslo: 272 44 946, 
zapsanou v obchodním rejstříku vedeném 
Krajským soudem v Ostravě pod sp. zn. В 
3956 (dále jen „Společnost") a 
zastoupenou níže podepsanými členy 
představenstva Společnosti.

hereby granted by HASIL a.s., with its 
registered seat at Ostrava, Porubá, Gen. 
Sochora 6176/6a, Postal Code 708 00, 
Identification no.: 272 44 946, registered 
in the Commercial Register maintained by 
the Regional court in Ostrava, File no.: В 
3956 (the "Company") and represented by 
the members of the Company's board of 
directors signed below.

§ 1 § 1
Společnost tímto pověřuje generálního 
ředitele Společnosti pana Jana Kočí, 
datum narození: 3. května 1968, bytem 
Praha 9, Schoellerova 140, PSČ 196 00, 
aby Společnost zastupoval v souvislosti s:

The Company hereby authorises the 
general director of the Company Mr. Jan 
Kočí, born 3 May 1968, residing at Prague 
9, Schoellerova 140, Postal Code 196 00, 
to represent the Company in connection 
with:

vyjednáváním a uzavíráním 
obchodních a jiných smluv a 
dohod s českými a zahraničními 
subjekty zavazujících Společnost 
к peněžitým i nepeněžitým 
plněním nepřevyšujícím v období 
jednoho kalendářního roku (jak 
jednorázově, tak i při rozložení na 
splátky) částku netto 3.000.000,- 
Kč, a dále v souvislosti se 

změnami a ukončovánírri těchto 
smluv a dohod;

1. 1. negotiating and concluding 
business and other contracts and 
agreements with Czech and 
foreign entities, committing the 
Company to financial or non- 
financial performances not 
exceeding the amount of 
CZK 3,000,000 netto within the 
period of one calendar year (both 
in a lump sum or divided into 
instalments), and further in 
connection with amending and 
terminating these contracts and 
agreements;
concluding, amending and 
terminating 
contracts and wage assessments 
(establishment, modifications and 
termination of employments), 
including the issuance of 
confirmations in connection with 
an employment or its termination 
(confirmation of employment and 
other similar confirmations);

uzavíráním, 
ukončováním pracovních smluv a 
mzdových výměru (vznikem, 
změnami a zánikem pracovních 
poměrů), včetně vystavování 
potvrzení souvisejících

2. 2.změnami a
employment

s pracovním poměrem nebo jeho 
ukončením (potvrzení 
zaměstnání a jiných obdobných 
potvrzení); pracovní smlouvy a

o
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mzdové výměry, jakož i právní 
jednání ukončující pracovní
smlouvy členů managementu 
podepisuje představenstvo
Společnosti;

employment contracts and wage 
assessments, as well as legal acts 

employment 
contracts of the members of the 
management, shall be signed by 
the board of directors of the 
Company;
providing vacations, signing and 
accounting of business trips of 
the Company's employees;

terminating

■

poskytováním 
podepisováním a 
pracovních cest 
Společnosti; 
smlouvami uzavřenými v rámci 
vzniku, trvání a rozvázání 
pracovního poměru;

3. dovolené,
vyúčtováním
zaměstnanců

3.

4. 4. contracts entered into in the 
framework of establishment, 
duration and termination of an 
employment;
issuing internal regulations (of 
the employer); in the field of 
labour law;
collecting of debts and other 
claims of the Company; under 
this clause the representative is 
in particular entitled to file suits, 
insolvency petitions, applications 
of debts in the framework of 
insolvency
liquidations, etc. To the extent of 
this clause, the representative is 
further entitled to authorise an 
attorney-at-law to execute 
respective deeds and represent 
the Company;
negotiating with public and 
judicial authorities in all matters 
related to the activities of the 
Company
representation of the Company in 
the respective proceedings). To 
the extent of this clause, the 
representative is further entitled 
to authorise an attorney-at-law to 
execute respective deeds and 
represent the Company.

For legal acts carried out while 
representing the Company under

předpisů
oblasti

vydáváním vnitřních 
(zaměstnavatele) 
pracovního práva;
vymáháním pohledávek a jiných 
nároků Společnosti; zmocněnec je 
podle tohoto bodu oprávněn 
zejména podávat žaloby,
insolvenční návrhy, přihlášky
pohledávek do insolvenčních
řízení, likvidací apod. Zmocněnec 
je oprávněn v rozsahu tohoto
bodu dále zmocnit advokáta к 
provedení příslušných úkonů a 
zastupování Společnosti;

5. 5.
v

6. 6.

proceedings.

jednáními s orgány veřejné 
správy a soudními orgány, a to ve 
všech věcech spojených s činností 
Společnosti (včetně zastupování 
Společnosti 
řízeních). Zmocněnec je oprávněn 
v rozsahu tohoto bodu dále 
zmocnit advokáta к provedení 
příslušných úkonů a zastupování 
Společnosti.

7. 7.

(including
příslušnýchv

Právní jednání činěná v zastoupení 
Společnosti dle bodu 1 tohoto
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paragrafu vyžadují vždy spolupodpís 
jedné z následujících osob:

subsection 1 this clause, a co
signature of one of the following 
persons shall always be required:

financial director of the 
Company Mr. Radím 
Sikora, born 26 May 1977, 
residing at Návsí 862, 
Postal Code 739 92; 
business director of the 
Company In Bohemia Mr. 
Miroslav Filip, born 9 April 
1983, residing at Radešín 
35, Postal Code 592 55; or

(Í) finančního ředitele 
Společnosti pana Radima 
Sikory, datum narození: 
26. května 1977, bytem 
Návsí 862, PSČ 739 92;

(í)

(П) obchodního
Společností

ředitele 
v Čechách 

pana Miroslava Filipa, 
datum narození: 9. dubna 
1983, bytem Radešín 35, 
PSČ 592 55; anebo 
obchodního 
Společností 
pana Míchala Četla, datum 
narození: 2. března 1963, 
bytem Opava, Karafiátová 
29, PSČ 746 01.

(П)

(iil) ředitele 
na Moravě

(ill) business director of the 
Company in Moravia Mr. 
Míchal Cetl, born 2 March 
1963, residing at Opava, 
Karafiátová 29, Postal 
Code 746 01.

§ 2 § 2
1. Toto Pověření bylo uděleno na 

dobu určitou do 31. prosince 
2015.

Po zániku Pověření je zmocněnec 
povinen odevzdat tento dokument 
Společnosti.

1. This
granted for a limited period of 
time until 31 December 2015.

After termination of this 
Authorization, the representative 
shall be obliged to return this 
document to the Company.

In case of discrepancy between 
the Czech and English wording of 
this document, the Czech wording 
shall prevail.

Authorization has been

2. 2.

3. V případě rozporu mezi českým a 
anglickým 
dokumentu je rozhodující české 
znění.

3.
zněním tohoto

1?,
místo / place:

я ^ a I 4-datum / date:
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HASIL a.s.
Zdeněk Vavřín 

člen představenstva / Member of the Board 
of Directors

člen představenstva / Member of the Board 
of Directors

(úředně ověřený podpis/ certified 
signature)

(úředně ověřený podpis/ certified 
signatuře)

Výše uvedené pověření přijímám. / I accept the above Authorization.



Ověření-legalizace
1. Běžné číslo ověřovací knihy 0/2116-2119/2014............... ......................................................
2. Běžné číslo ověřovací knihy 0/2120-2023/2014-----------------------------------------------------

Ověřuji, že---------------------------------------------------------------------------------------------------
1 Jng. Zdeněk Vavřín, nar. 21.12.1972, s bydlištěm Praha 9, Bratří Dohalských 140/3—.......
2. Mario-Aurelian Matei, nar. 29.6.1961, s bydlištěm Jud.PH Mun.Ploiesti Str. Gheorghe 
Doja nr. 19 bl. 35A1 sc.A et.6 ap.26, Romania...........................................................................

jejichž totožnost byla prokázána platným úředním průkazem, tuto listinu přede mnou 
vlastnoručně podepsali........ ..................................................................................................... —

Vyhotoveno dne 10.9.2014 v notářské kanceláři JUDr. Zdeňka Špačka, notáře v Praze, 
na adrese Praha 10, Čemokostelecká 7.......................................................................................


